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بخش نمايه سازي كتابخانه مركزي دانشگاه علوم پزشكي و خدمات بهداشتي درماني ايـران بـا مجموعـه اي                   
 ،غني از مدارك غير كتابي شامل پايان نامه ها، طرحهاي تحقيقاتي و گزارشها در زمينه پزشكي و علوم وابسته                  

ضـمن مطالعـه    . يين كليد واژه ها استفاده نمايـد      بر آن شد تا براي تحليل محتواي مدارك خود از ابزاري در تع            
 يكدستي  ، و براي تسهيل در امر ذخيره و بازيابي اطلاعات و امكان استفاده از آن در سطح محلي، ملي، جهاني                 

  بعنوان يكي از معتبرترين ابزار اطلاعاتي پزشكي و زيـست پزشـكي   MeSH 1در تحليل محتواي مدارك از 
  .استفاده نمود
 تك واژه نيست بلكه از دو يا چند واژه تشكيل شـده و در مـواردي بـه     MeSH كلي اصطلاحات       بطور

بنـابر  . صورت عبارت است كه معادل يابي اين چنين برابرهايي در فرهنگها كمتر مورد توجه قرار گرفتـه اسـت      
ي مختلـف  تخـصص در رشـته هـا   ماين سعي شد در معادل يابي يا معادل سازي آنهـا از نظـرات كارشناسـان             

  .پزشكي استفاده شود 
      پايان نامه ها اولين گروه از مدارك نمايه سازي شده بر اساس پـشتوانه اطلاعـاتي بودنـد كـه مـستندات                      

. بدين معني كه براي هر پايان نامه از سه تـا ده كليـد واژه در نظـر گرفتـه شـد                     . موضوعي براي آنها تهيه شد    
پـس از جمـع    . يا توصيفگرها در دستور كار بخش نمايه سازي قرار گرفـت          برگردان و معادل يابي كليد واژه ها        

آنها تهيه و به نظر تعدادي از اساتيد و          مستند موضوعي، فهرستي از توصيفگرها و برابرهاي         4000دود  حآوري  
  .متخصصان علاقمند در رشته هاي مختلف پزشكي رسيد

مطرح و مناسبترين برابر فارسـي بـراي هـر توصـيفگر     2نظرات دريافتي در كميته واژه گزيني كتابخانه مركزي    
 بدين ترتيب اولين دستاورد بخش نمايه سازي كتابخانه مركزي جهت نظرخواهي نهايي عرضـه               3.انتخاب شد   

 تا ضمن دريافت نظرات متخصصان فهرستي از توصيفگرها تهيه شـود تـا بتوانـد عـلاوه بـر سـازماندهي                      4شد
  :انه مركزي در موارد زير نيز مثمر ثمر باشد مدارك و منابع غير كتابي كتابخ

  
تسهيل در امر نمايه سازي و فهرستنويسي منابع كتـابي و غيـر كتـابي سـاير كتابخانـه هـاي علـوم                        -

 ،5پزشكي كشور
 حفظ يكدستي موضوعي در تبادل اطلاعات كتابخانه هاي علوم پزشكي كشور، -
 تر،روان ران رشته هاي مختلف پزشكي در انتخاب معادل مناسب و كمك به مترجمان و ويراستا -
 . بيگانه در تهيه مقاله و پايان نامه واژه هايكمك به محققين جهت جايگزيني و معادل يابي -
  

                                                 
 (Medical Subject Headings)سر عنوان هاي موضوعي پزشكي  1
ي متفاوت متخصصان در معادل يابي توصيفگرها يكي از موارد را برابر اصلي و موارد كميته واژه گزيني كتابخانه مركزي پس از بررسي اظهار نظرها. 2

  .ديگر را ارجاع قرار داد
 معادل يابي شده است، بنابر اين تعدادي از توصيفگرهاي سالهاي قبل يا بكلي حدف يا 1998 سال MeSHاكثر توصيفگرها يا اصطلاحات بر اساس  3

  .ست، در اين موارد از ارجاعات استفاده شده استبه توصيفگر ديگري تبديل شده ا
و اشخاص ) فرهنگستانها، كليه معاونت هاي پژوهشي دانشگاههاي علوم پزشكي كشور( فهرست توصيفگرها به چهل و سه ارگان 1376در تير ماه  4

 نشد، تنها فرهنگستان زبان و ادب فارسي جلسه پس از گذشت يك سال از ارسال فهرست توصيفگرها هيچ گونه اظهار نظري دريافت. ذيصلاح ارسال شد
دكتر به جهت اهميت و دقت در ارائه كار حاضر علاوه بر بازنگري مجدد تهيه كنندگان آن، كل مجموعه مورد بررسي . اي به اين مهم اختصاص داد

  . قرار گرفتجلال كوچمشكي
هي از عملكرد سازماندهي مدارك غير كتابي ساير كتابخانه هاي پزشكي كشور،  جهت آگا1374كتابخانه مركزي دانشگاه علوم پزشكي ايران در سال  5

 سوال مطرح و به كليه كتابخانه هاي مركزي دانشگاههاي علوم پزشكي و دانشكده هايي كه داراي منابع غني پزشكي و علوم 17پرسشنامه اي در 
ران، نبود الگوي واحد جهت ذخيره و بازيابي اطلاعات پزشكي و معادل يابي واژه عمده ترين مشكل مطرح شده از طرف كتابدا. وابسته بودند ارسال كرد

  .هاي پزشكي بود


